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MEXAHUW3MbI ®OPMUPOBAHUSA HEOJIOTU3MOB
B NIPECCE COBPEMEHHOT'O ®PAHIIY3CKOTI'O SAA3bIKA

Annomayusn. Jannas cmamvs NOCeAujeHA MeXaHusmMam Gopmuposanus Heono2usmos & mnpecce. B pabome
paccmMampusaiomes.  meopemuueckoe — 000CHOGAHUe U NPUHYUNBL  UCCIEO06AHUS  HEON02USMO8 8
€108000pA308AMENBHON CUCMeMe PPAHYY3CKO20 A3bIKA, MUNONOSUHECKAs KNACCUPUKAYUS HeON02UMO8, NYMU
603HUKHOBEHUA U QYHKYUU Heonocusmos. buvinu eviasnenvi u noopodHO onucamnvl Cl08000pazogamenvHble
MOOenu no KOMopbiM 603HUKAION HEONOSUZMbL 8 2A3eMHOM MeKCme 60 (Ppanyy3cKom s3blKe, onpeoenena poib
HOBOII IeKCUKU KaK 8epOanbHoll cocmasnawjell 8 Co30anul npazmamuyecko20 NOMeHyuand 2a3emHo20 mekcma
60 (hpanyysckom A3viKe, a MAKHCe CMbICIOBble NPeoOPA306aHUSL 6 CEMAHMUYECKUX HEON02USMAX 8 A3bIKe
npeccol.

Kniouesnie cnoga: neonozusm, npecca, ciooodopasosameinvHule MOOeNU, HEOI02UsL.

Anomauia. Jlana cmamms npuceéauena Mexawizmam opMmyeaHus Heono2ismie 'y mnpeci. Y  pobomi
PO3211a0ai0mbCst meopemuine 002pYHMYSanHs i NPUHYUNU OOCTIOHCEHHS HeON02I3MI8 Y CIO80MBOPYIl cucmemi
@panyy3zekoi MoO8U, MUnOAO2IUHA KAACUPIKAYISL HEON02i3Mi6, WAXU SUHUKHEHHs | QyHKyil neonoeizmis. Byau
8uA6NeHI | 0eMAalIbHO ONUCAHI CIOBOMEOPYI MOOeNi 3a AKUMU BUHUKAIOMb HEONO2I3MU 6 2A3eMHOMY MeKCcmi y
panyy3oKitl MO8I, GU3HAYEHA POIb HOBOI JEKCUKU 5K 8epPOANbHOI CKIA0060I 6 CMBOPEHHI NpazMamuyHO20
nomenyiany 2aszemmo20 mexkcmy y @panyys3vKiti MO8I, a MaxodiC CMUCIO8] NepemBOpeHHs 8 CeMAHMUYHUX
Heo102I3Max 6 MO6L npec.

Knruosi cnosa: neonocizm, npeca, cnogomeopui Mooeni, Heon02is.

Summary. This article deals with the mechanisms of formation of neologisms in the press. The paper deals with
the theoretical basis and principles of research neologisms in French word-formative system, the analysis of the
standard models for the formation of neologisms in the French language, typological classification of
neologisms, the origins of features and neologisms themselves. Have been identified and described in detail
derivational models that give rise to neologisms in the newspaper text in the French language. Connotative
meanings set those morphemes which they acquire by participating in the formation of new vocabulary.
Identified the role of vocabulary as a verbal component in the creation of pragmatic capacity of newspaper text
in the French language. Were defined semantic transformation in semantic neologisms in language press. The
theoretical framework for the development of this problem makes it possible to identify the main ways of
enriching vocabulary of the language and hence reveal the trends in the development of this vocabulary, that is
mostly used in Russian and French at the present stage of their development.

Key words: neologism, press, word-formation models, neology.

®paHILy3CKUH A3BIK, KaK U IPOYME SI3bIKM, HAXOAUTCS B MOCTOSHHOM M3MEHEHUM M JTuHamMuke. JIekcuka Kak
caMbliil MMOJBIIKHBIN IIACT S3bIKA, HAMOOJIee YYTKO pearupyeT Ha BCe M3MEHEHHWsS! B COLUAJIBbHOW, KyJIbTYpHOH M
IpyTuX cdepax KU3HH TOBOPSIIETO KOJUICKTHBA, BEIb MMEHHO CIIOBO SIBISICTCS «3epKajoM >XKu3HW». [IpoOmema
OBICTPOTO IPOHUKHOBCHHS HOBBIX CJIOB B SI3BIKOBYHO CHCTEMY sI3bIKa BBI3bIBACT HEOOXOAMMOCTH 00Jiee TOYHOIO U
YETKOTO ONPEICIICHNS ITOHATHI «HEOJIOTH3MY, «OKKa3HOHAIN3M», «IIOTCHIIHAILHOE CIIOBOY.

Hccnenosanne MexaHu3MOB (DOPMUPOBAHHUS HOBBIX CIOB BO (DPAHIY3CKOM Mpecce SBISETCS OCHOBHOU IEJLIO
JTAHHOH CTaThbu. BEIABIIEHNE MEXaHU3MOB CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOAETCH BpaHITy3CKOM MPeccHl, a TakKe MyTei
MPOHUKHOBEHHS HEOJIOTH3MOB B PeYb IMPECTABIISIOT COOO0 KIIIOYEBHIC 3a1aYH CTAThU.

YeTkoe ompenelicHHe MHOHATHS M CTaTyca HEOJIOTM3MOB B COBPEMEHHOM JMHITBHCTHKEC OKOHYATEIHLHO HE
chopMupoBaHo, He NpeAcTaBicHa MX Kiaccudukanus. HeomornsaluoHHbIE MPOLECCH] B A3LIKE TPEOYIOT HOBEIX
METOIWK WCCIECIOBAHUSA, TEOPETHYECKOTO OCMBICICHHUS, Oollee TOYHOM cHCTEeMaTH3aluu. TakuM o0pa3om,
AKTYaAJIbHOCTb IIPOBOJIMMOTO HCCIIEOBAaHMUS HE BHI3bIBAET COMHEHUH.

IIpu HamucaHuM JAHHOW CTATbU MCHOJIB30BAIKUCH CIEAYIOIIHE METOAbI: KOMIUIEKCHBIA MOAXOA B H3yUYEHUU
JIEKCUYECKOW U (hpa3eoornuecKoil HEOJNIOrH3al[ii B Ta3eTHOM TEKCTE, KOHTEKCTYalbHBIA aHaJN3, OIHCATEIbHBIN
MeTo 1 (HaOJroIeHre, HHTEPIIPETaIHs U 0000IICHIE), KOMIIOHSHTHBIH aHaIH3 HOBBIX JICKCHYCCKHUX CIFHUI], METOI
HMHTPOCIHEKLIUU.

OnauM u3 HauOojee NPOAYKTUBHBIX HMCTOYHHMKOB ITOIIOJHEHHS JIEKCHMYECKOI'O0 COCTaBa SI3bIKA SIBISETCS
ra3eTHbI TEKCT OH MPHOOpEN WHIWBUIYaJIbHO-TBOPYECKHH XapaKTep, OKa3bIBaeT MOIIHOE BO3JEHCTBHE Ha
SI3BIKOBOE COOOILECTBO M TEM CaMbIM Ha COBPEMEHHBIM OOIIEIUTEPATYPHBIN SA3LIK B LIEJIOM, OTKIMKAsICh HA BCE
HOBOE, YTO IIO3BOJISIET MCIOJb30BaTh ra3eTy Kak MaTepual [Ulsl M3Y4YEHHs >KMBBIX IIPOLIECCOB, IIPOUCXOIAIINX B
HACTOSIIEe BpeMs.

Ceronssi, B IEPHUOJ CTPEMHUTEIBLHOIO PA3BUTHS HAYKH M TEXHUKH, PACHIMPEHUS MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB,
3HAYMTENIBHBIX COLMAIBHO-IIOIMTHYECKUX MPEe0OPa30BaHUM, IIPOUCXOASIINX B COBPEMEHHOM MHpE, BCE OOJbIIE
JIMHIBHCTOB OOpaIaercs K mnpoOjeMaM OTHOCHTEIBHO HEJAaBHO BO3HMKIIErO HAIIPaBJIEHHS B OTEYECTBEHHOM
SI3bIKO3HAHUK — Heosiornd. CornacHo JIMHrBHCTHYECKOMY 3HUMKIoNeanyeckoMy ciioBapro (JIDC 2002), HoBbIE
CIIOBA €XXErOgHO JECSATKAMH TBICSY IIOSBIISIIOTCS B IIpecce, M HMX H3YUYCHHE ITOPOKIACT pPa3IdyHBbIC TCOPHH,
MOAXOJAbI M METOAUKHM HccleaoBaHus. I[IpoOieMbl HEOJOTHH IOAYYUIM JAOCTATOYHO IIHPOKOE OCBEIICHHE B
OTEYEeCTBEHHOH JIMHTBHCTUKE. [Iporeccr c10BOOOpa30oBaHMs, CO3MAHUS JIEKCUKOTPa(QUIECKUX MCTOUHUKOB OBLTH
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MPEeAMETOM NPUCTAILHOTO BHUMAHUS TaKMX M3BECTHBIX yueHBIX, kak @ .M. bycnaes, B.I'. I'ak, B.I'. Koctomapos,
M.M. IToxkposckuii, E.JI. ITonusanos, A.A. IToreGusa, JIL.II. Sdxyounckuii u ap. OnHako He cHOPMYJIHPOBAHO
OJTHO3HAYHOE ONPEAEICHHE IOHATHSA «HEOJOTM3M», HE BBISBICHBI NPHUYMHBI BO3HHKHOBEHHUS HEOJOTM3MOB B
Pa3NYHbIX SA3BIKAX, HE CYIECTBYET UX YETKON KiIacCU(HUKALIUH.

[Ipr MmMPOKOM TOJIKOBaHMHM K HEOJOrM3MaM OTHOCSAT HOBBIE (DAKTBI S3bIKA, Pa3IMYHBIE WHIUBHIYaJIEHO
aBTOpPCKHE 00pa30BaHMs, HOBBIC (ppazeosormyeckue o00poTsl. [Ipn y3koM NOHMMaHMH TEpPMHHA K HEOJOTH3MaM
OTHOCSIT TE€ «HOBBIC EJMHUIBI JIEKCHYECKOH CHCTEMBI S3bIKa, KOTOpPBIE BO3HHMKIM B CHIYy OOLIECTBEHHON
MOTPEOHOCTH JaTh MM HOBOMY IIPEIAMETY HWJIM BBIPa3UTh HOBOE IOHATHE U KOTOPbIC (PyHKIHMOHHPYIOT B PEUH B
Ka4ecTBE TOTOBBIX, BOCIPOU3BOAMMBIX eauHHUI» [1, ¢. 16-17]. OTCyTCTBHE €IUHOTO ONpENeIeHUs 0a30BOTO
MOHATHS «HEOJIOTM3M», II0 HaIIeMy MHEHHUIO, OOBSCHAETCA pa3lu4uMeM BBIABUTAEMbIX KpuTepueB. Tak, mis
B.I'.Taka, TIaBHBIM SIBIISIETCS BPEMEHHON KpHUTEpHH, OH OIpeJessieT HEOJOTM3Mbl KaK «HOBBIE CIIOBa,
BO3HMKAIOIIME HA MAMATH MPUMEHSIONIEro UX mnokosieHus» [2, c. 90]. Onupasch Ha KpUTEpPUH BXOXKACHHS/HE
BXOXKJCHUSI HOBOOOpa3oBaHWH B s3bIK, JI.B. CaxapHbIil MOI4YEpKHBAET, YTO «OHM JO TeX MOp JIMIIb OCTAFOTCS
HEOJIOTU3MaMH TIOKa OKOHYATEIBbHO HE OCBOSITCS C SI3BIKOM...» [3, ¢. 32]. O6a kpurepusi 3HAYUMbI, OOBEKTHUBHBI 1
JIOJDKHBI OBITH YYTEHBI IPH (POPMUPOBAHUH OTIPEICIICHUS HEOIOTU3MA.

OtoOpaxxeHHEM HOBBIX CIIOB CIyXHT IIpecca, PaAuo M TEJIEBUJCHHE, a TAKXKE COBPEMEHHBIN pPa3rOBOPHBIH
SI3BIK MOJIOJIC)KH, N300MITYIONIMH HOBBIMH CIICIIM(UUECKUMH CIIOBaMH. | paMMaTUCTBl CYHMTAIOT, YTO IMOINOJIHEHHE
CJIOBapsi COBPEMEHHOrO (DPaHIy3CKOTO S3bIKa IPOUCXOAUT CIEHYIOIIMMH IyTsSMH: 1) MOpPQOIOrHYecKHM - B
pesyabTare  ad(HUKCATBHOTO CIOBOOOPa30OBaHMs, 2) CEMAHTHYCCKMM - B PE3YJIbTaTe IMEPCOCMBICICHUS
MMEIOIIETOCs 3HAYCHUS CIIOBa (TIEPEHOC 3HAYCHHUSA); 3) IyTEM CIIOBOCIIOXKEHHS, 4) ImyTeM abOpeBHaIum; 5) myTeM
KOHBepcuH; 6) myTeM 3auMcTBOBaHuA [4, c. 90].

AdduxcaabHoe ciaoBoodOpazoBanme. Hanbonee NPOXYyKTHBHEIMH BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE SIBISTFOTCS
cyddukcsl -ité, -isme, -ence, -ure, -tien, -iste, etc.

Cydoduxc -ité 0OBIYHO TPHUCOCTUHSETCS K OCHOBAM IIPHIIATATEIFHBIX, 0003HaYass Ka4ecTBO, cpeacTBo. Ero
OCHOBHOE 3HaueHHe - MpeaMeTHOCcTh KadecTBa: reductible-reductibilité ymenbiaemsrii, coxpaHseMsblil
YMEHBIIAEMOCTh, ~ COXpaHseMOocTh. Antimilitariste- antimilitarisme-anTumMumuTapucT- aHTUMUIATAPU3M.
Cybodukcel -tion,  -ation kpome  0003HauCHHsI  JNCHCTBHS W PE3yJbTATUBHOCTH  4YacTo  0003HAYAIOT
cocrosiHue: décurtation -  yceixaHme — BepXymIeK  ICpEeBBEB, réaction -  mportuBoneiicTBre, coagulation -
cBEpTHIBaHUE, évaporation — rcrapeHue.

Mpeduxcamus — « addukcanpuplii crmocod c10BO0OPa30BaHUS, NMPH KOTOPOM CIIOBOOOpa30BaTEIbHOE
3HAUEHHE BBIPAXKAETCsI C IOMOINbI0 npedurcoB» [5, c. 101]. DyHKUMOHAIBHO W, YAaCTUYHO, CEMaHTUYECKH
npedukce Omm3ku K cypdukcam. OZHAKO UMEIOTCS W CYMIECTBEHHBIE pasnuunst Mexny HuMu. Cyddukcer,
HaxXo/sICb B KOHLE CJIOBa 3aHMMAIOT CHWIBHYIO IIO3UIIMIO, MOITOMY OoOJiee TECHO, YeM HPEPHUKCHI CIHUTHI C
npousBosiiieii ocHoBoi. CiioBooOpa3oBaTenbHOE 3HaUeHHe cypdukcoB Oosee CI0KHO U MHOTOOOpa3HO, YeM Y
npeUKCOB; 3HAYUTEIHHOE KOJMYECTBO NPE(PHUKCOB HE MMEET 4YacTHhIX 3HauyeHuil (inter-,in-,hyper-, pré-, pro).
[Mpedukcel, nmeromye 4€TKoe cI10BO0Opa3oBaTeIbHOE 3HAUEHHE, 00JIee 3aBUCHMBI OT IIPOM3BOJISIIEH OCHOBBL, YeM
cydhoukcel. OTCroa BO3MOXKHOCTH JIGKCHKAIU3ALUK (T.€. CaMOCTOSTENBHOTO YIHOTpeOieHHs MNperKCOB B
KadecTBe ciIoB): ultra (m) - ynbTpa, cBepX-peakiioOHep; Super - HanBBICIINH, BBICIIEro kayecTBa. OTMETHM, YTO U
B COBPEMEHHOM (PPaHITy3CKOM S3BIKE HEKOTOpBIE MPe(HKCH MHUIIYTCS, KaK U CIOXKHBIE CIIOBa, 4epe3 Aeduc :
cache-nez u extra-fin, ex-député [6, c. 30].

Pacmmpenne 3HaueHust ciaoB. O0oramieHne cIoBapsi MOXKET IPOUCXOJUTh MyTEM N3MEHEHHS 3HAUCHUH yKe
CYIIECTBYIOIIMX CJIOB 3a CYET paclIMpeHHs HMX 3HadeHus. [lox pacmmpeHneM 3Ha4yeHWs MOHMMAeTCsl TaKoe
pasBHUTHE, IPU KOTOPOM CJIOBO, 0003HAYAIOIIEE IIEPBOHAYAIBHO OJHO MOHATHE, OOJbIIEH YaCThIO KOHKPETHOE U
yacTHOe, HayMHaeT 00o3HayaTh IMOHATHE Oonee obOmiee. Bce mMeHa cymiecTBHUTENbHBIC, 3HAY€HHE KOTOPBIX
MEPEOCMBICTMBACTCS, MOXKHO Pa3/eJIUTh Ha 3 TPYIIIbI, XapaKTePH3YIOIINECs Pa3INIHBIMU CBOWCTBAMH.

1) CnoBa, 3HaueHWE  KOTOPBIX  HW3MEHSAETCS  TOJIBKO B COYETAHUM C  ONpPEJeNEHHBIM
cnoBom: parapluie (m)3oHTHK; parapluie noir u€pHblii 3aHaBec (aiu3ma; parapluie atomatique- atomHas
3amuTa (3aHaBec); parapluie onusien-moy 3amuroit OOH.

2) CnoBa, KOTOpHIE YHOTPEOJISTIOTCS HE3aBUCHMO OT CIEAYIOIIErO 32 HHMH, KOMIIOHEHTa. catégorie (f)-
KaTeropusi- Kiiacc; visa (m)-Bu3a - (mepeH.) mosnHas cBoOoja JIeicTBHi KypHanmucTy; occultation (f)-3aTmMeHue -
3aByallipOBaHME YEro-TO OT HAPOJHBIX Macc. AHAIIOTUYHO 3HAUYeHHe cienyrommx cioB: information (f) - BaxxHas
HOBOCTb; procédure -CTpyKTypa MOCTPOCHUS MOBECTKH AHs; pertinence (f) - 000CHOBaHHOCTh WU YMECTHOCTb
JIEHCTBUSA (TIOJTUTHYECKOTO);

3) cnoBa, NepeoCMBbICICHHbIE B Hay4HbIe TEPMHUHBI (Kak NpaBmio, ObiToBoe 3HaueHue): flottement (m)-
¢uHaHCOBHIN TepMuH; classe (f)- craTucTHYECKUI TEPMHUH.

B) CJIOBOCJIOKEHHE

Bo ¢paHIy3ckoM sI3BIKE CIIOXKHBIE CIIOBa 00pasyloTcs OOBIYHO MO OOIIMM IIpaBWJIaM, BHIpAOOTaHHBIM Ha
MPOTSDKEHUM Pa3BUTHS s3bIKa. OCOOCHHOCTHIO CIIOBOCIOKEHUSI BO (hPaHI[y3CKOM sI3bIKE SABJSIETCSA TOT (DaKT, 4TO
COEIMHSIOTCS HE OCHOBBI, a LIEJIbIE CJIOBA, MEXKAY KOTOPBIMH CYIIECTBYET COYMHUTENbHAS WM TTO{YNHUTEIIBHAS.

CounHUTEIbHAs CBA3b CYHIIECTBYET B TCX ClIydasdX, KOraa COCAUHAIOTCA ABa CYHICCTBUTEIIbHBIX, U3 KOTOPBIX
Ka)XJJ0€ MOKHO paccMaTpHBaTh Kak INPHIOXKEHHE K Apyromy. MIMeHHO Tak 0Opa3oBaHbI HEOJIOTHU3MBI CIOXKHBIE
cinosa: chemise-veste (m), portrait-robot (m), heure-cerveau (m), moine-meager (m).

) 3aHMCTBOBaHUs

3auMcTBOBaHHe U3 PYTHX A3bIKOB. Pacimmpenne SKOHOMHUYECKHUX M KyJIbTYpPHBIX CBS3€H, Pa3BUTHE HAYKU U
TEXHUKH TPUBOAUT K TIOSBIICHUIO HOBBIX INOHSATHH M CJIOB, 3aMMCTBOBaHMS M3 ApPYrux s3bikoB. lllmpe Bcero
MPEACTAaBICHBl 3aMMCTBOBAaHMS W3 AHIMVIMICKOrO sI3bIKA:  a) SKOHOMHUYEcKHe TepMuHbl:  auditeurinterne,
buisinessschool, credibilitegar, shampooing, buisiness-game, I’audit (m), merchandising (m), basemen(m),
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couponing (m);

0) o6prToBEIe TepMUHEL: Kit (m), shoping (m), padding(m), deodorant (m), gadjet (m); B)oOmecTBeHHO-
MOJINTUYECKUE TEPMUHBIL: sponsoring (m), mailing (m), staff (m), busing (m).

A0OOpeBuanus u cokpamenue. OOpa3oBaHHE CYIIECTBUTEIHHBIX HEOJIOTH3MOB IOCPEACTBOM COKPAICHHS
win ab0peBuanuei, oTpakaeT TEHJCHLUI0 YKOHOMHH S3BIKOBBIX cpencTB. OCOOEHHOE pa3BHUTHE 3TO SIBICHUE
nosyuuiio B XX BeEke.

CroBocnusinue win teneckomnus (teles - copage) - 9To Takoii crnocob c10Bo0Opa3oBaHusl, IPH KOTOPOM YacTh
OTHOTO CIIOBAa CIIMBAeTCA, YTOOBI 00pa3oBaTh €IUHOE MEN0e C YacThi0 JPYroro cJjoBa WM C IEJIBIM
cioBoM: minibus = mini + autobus; prop'art = propagande + 1'art. 3tor cmocod cI0BOOOpPa30BaHMS MOTYYUHIT
Ooxpmioe pa3BuTHE B TmocienHue aecsaTmietnsa. OH BCTpedaeTcs B Pas3iIMYHBIX CTHISAX - OT IOJIHTHYECKOTO
HSKOHOMHYECKOTO SI3bIKa MPECCHI IO apro.

[TomBoms WTOT BBIICH3IOKCHHOMY, CIEAYET OTMETHUTh, YTO S3BIK MPECCHl SBISICTCS TOW OOJNACTBIO, THC
3aKPEIUIAIOTCS, PA3BUBAIOTCA M YacTO IMONYYAIOT CTaTyC HOPMATHBHBIX PA3IWYHOTO POJA S3BIKOBBIC MHHOBAIIWH,
MPUIICIIINE W3 KUBOH pa3roBOpHON peun. Bmecte ¢ TeM, MHOrHEe MOP(QOCHHTAKCHYECKAE M CEMaHTHUYCCKHUC
HEOJIOTM3M BO3HUKAIOT HEMOCPEICTBEHHO B SI3BIKE IPECCHI.
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KATEI'OPUSA TIPESEHCA U EI'O AA3BIKOBAS PEAJIN3ALIUA
B TEKCTAX PASHOCTHJIEBON HAITIPABJIEHHOCTH

Annomauus. [Ipeomemom paccmompenus OAHHO20 UCCIE008ANUS ABNACMCS BPEMEHHAs opMAa npe3enc, e2o
MHO203HAYHOCMb U CHOCOOHOCb 8bIpaAdXCamy Oelicmaue 8 0yoywem gpemenu. B xoode uccnedosanus yoanoce
BbIAGUMD YCNIOBUSL, NPU KOMOPLIX NPE3EHC bipadicaem Oelicmeie 6 6yoyujem spemeHil.

Knroueevie cnoea: xamezopus npeseHcd, MHOLO3HAYHOCMb NPE3EHCA, (DYMYPANbHLIN NPe3eHC, NPe3eHC
«OOWENPUHAMOCTUY.

Annomauin. Ilpeomemom po3ensdy 0ano2o 0OCHIONCEHHs € 4aAc08a Gopma npe3enc, 1o2o bazamo3HayHicms i
30amuicme gupadcamu 0il0 8 MaubymHboMy 4aci. Y x00i 00CnioxiceHHs 60anocsi SUAGUMU YMOBU, 3Q SKUX
npesenc supaxcae 0ir 8 MatOymHbOMY 4Aci.

Kniouoei cnosa: kamecopis npesenca, 0azamo3HAYHICMb Npe3eHCd, QYMYPATbHUL  NPE3EHC, NPe3eHC
«3A2AbHONPULHAMHOCMIY.

Summary. The focus of this study is the category of the Present tense, its ambiguity and its ability to express the
Future time action. The research finding is the conditions under which the category of the Present tense
expresses the Future time action. The Present tense has the greatest ambiguity. Almost all well-known authors of
grammar books emphasize that the Present tense may be relevant both to the present, future, and past time. In
the German language the forms of Future and of the Present tense with the future meaning compete between
themselves to express the future time. According to the analysis of a large number of texts belonging to different
styles, the Present tense with the future meaning is more often used with time expressions (dates, adverbs of time,
etc.) (35.5%) than the Future tense (24 %), which generally indicates a greater dependence of this tense form on
the context presupposing a future time. However, time expressions’ semantics plays a key role in the usage of
these forms. So, it should be noted that sentences which have exact indication of time are usually used in
dialogues of characters of literary works and the form of the Future tense that is observed in them is exclusively
the Present tense with the future meaning. In sentences with explicit, more or less distinct localization of actions
in the future, mainly the Present tense with the future meaning is used. And in sentences with reference to the
"indefinite future", especially with such expressions as eines Tages (eines Morgens), mal, einmal, irgendwann,
in Zukunft, mainly the Future tense is used. In this regard, we can speak about the predisposition of the Present
tense with the future meaning to the “definite” future, and of the Future tense - to the designation of "indefinite”
future. There are some commonly known adverbs of time which transform the action of the Present tense to the
action of the Future tense. With adverbs and phrases of futurity the future meaning of the Present tense is given
only as a special, particular meaning. Consider some adverbs that transform the action of the Present tense to
the action of the Future tense. E.I. Shendels gives quite a limited number of adverbs with the meaning of futurity:
bald, morgen, in kurzer Zeit, in einigen Stunden, in einer Woche, am néchsten Tag ua.

Keywords: the category of the Present tense, Present tense ambiguity, the Present tense with the future meaning,
“Generally accepted” Present tense.



